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ORSSZEM JANKÓ 
N ő k a z a l k o t m á n y b a n . 

— Mikor a Dumas elmélete átment a gyakorlatba. — 

Az öltöző és gyermek-szoba titkaiból. 

Legjobb módja annak, hogy a gyermek mentől ko-
rábban szívja magába a parlamentárizsmust. 

— No, ez az uj képviselő jól ki fogja tölteni a 
helyét! . . 

— Sajnálom, pártvezér, ur, ma nem beszélhetek. 
Otthon felejtettem a gyémánt karpereczemet, pedig be-
szédközben nagy hatást csináltam volna vele ; s aztán a 
nyakamban sincs szalag. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt . 
tt E g y e s s z á m 1 6 far. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Október 24. i88o. 

— Vén gorombája ! Elaludni az oldalam mellett! 
Tudja meg, hogy mellettem meg Krajcsik sem szokott 
aludni ! _ 

— Ugyan, tisztelt képviselőtársam, mulattassa a 
kicsikémet, mig beszélek. 

Pénzügyi interpelláczió. 

— Csalatkozik elnök ur, ha azt hiszi, hogy a ház-
szabályokra való hivatkozás engem kihoz a sodromból. 

Legalkalmasb közbenjáró a pártok fúziójában. 



Október 24. 1880. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

— Már megint éjeli ülésre niégy, édesem ? 
—• TJgyan ne félts, ne nyugtalankodjál. Bátran 

elbocsáthatsz ; hismen tudod, hogy mint képviselő sérthe-
tetlen vagyok. Megvéd az a immunitás. 

— Először foglalom el az előadói széket. Remény-
lem, hatást csinálok föllépésemmel. 

— Hová megint Emma, ilyen késő estei 
— A klubba, fiacskám, az uj pártalakulást elösegi-

teni. A miniszter azt mondta, hogy az én jelenlétem az 
esti ülésen, nagy befolyással lesz a fiatal képviselőkre. 
Ne aggódj, muczikám ! Ha a szervezkedés a te kis fele-
ségednek sikerül, megkapod a rendjelt. A szónokot minden oldalról melegen üdvözlik. 

* 
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A d e l e g á c z i ó . 

J^JjltA itt van Budapesten 
Delegátus népség. 
Vonzó, uj kép! Bizony isten. 
Sohse volt ily szép még ! 
Smolka, Rieger, et consortes 
Mind ott ülnek benne • 
Számuk most már sürü sort tesz, 
S ez csak kezdet lenne. 

Pedig ök még nem is régen 
Szélbaliak voltak: 
Osztrák-magyar közösségen 
Búval panaszoltak. 
Delegáczióba menni 
Vala bün és vétek ; 
De azért most benne lenni 
Nem épen rosz néktek. 

Milyen kár, hogy még nem vártak 
Csak egynehány évet; 
Mennyivel szebb társaságnak 
Örvendezhetnének ! 
Ülhetnének Madarászszal 
S Helfyvel egy sorba ; 
S szavazhatnák a hadügyet 
Parancsolat módra ! 

Dr. Johann Kaiserschmarn 
osztrák delegátus levele 

a Leopoldina feleségéhez. 
Budapest, október 20. 

^ j y ^ f Kedves Poldikám! 

^j^^^ÁR egy hete, hogy tőled száműzve itt vagyok 
Ag^J?^Fél-Ázsia fővárosában, mely azonban távolról 

sem oly félős, mint a »Wiener Tagblatt« után 
hinnéd. Biztositlak, hogy daczára német létemnek, még 
egyetlen egyszer sem ütöttek agyon. A czilinderemet kár 
volt otthon hagynom, mert itt az által tűnök fel, hogy 
nem hordok. 

Mikor német voltomat emlegetem, azt nem kell 
oly szószerint venni, mert most oly idők járnak, hogy elő-
vigyázó politikus nem igen szokott ezzel dicsekedni. Le-
jártuk magunkat, kedves Poldikám, Dr. Rieger, mihelyt 
neszét vette az aquincumi ásatásoknak, rögtön idesietett 
abban a reményben, hogy itt megtalálja a rég eltemetett 
» k o r u n a ceská« - t . Smolka pedig azon iparkodik, 
hogy változtassék meg az a nóta »Busul a lengyel*, 
»Busul a német«-re. Herbst & CjL-nak persze nem tet-
szik az ügyek állása és ő maga a mi »Deák«-unk, azt 

mondta, hogy tán mégis kár volt azért a rongyos buda-
pesti német színházért formális »magyarenheccz«-et kez-
deni. Okosabb lett volna hallgatni, mert » m a g y a r 
s z ö v e t s é g « , az most a jelszó. Cseh, lengyel, német, 
mind a Hungariának csapja a levet. Ugy forgolódnak 
körülötte, mint a parvenuk serege az elszegényedett gróf 
kisasszony körül, a kinek ugyan hozománya nincs, ha-
nem a ki által hoffáhig lesz az ember. 

Mivel asszonyról és házasságról beszélek, megem-
lítem, hogy Schudjonpergi barátommal nagy politikai 
vitám volt. O ugyanis föderalista és azt mondja, 
hogy éljenek egymással a különféle országok nagyvilági 
házasságban, a nő ne törődjék a férjjel és megfordítva, 
a férj ne firtassa, mit csinál az asszony. En ellenben 
mint czentralista azt mondtam, hogy legyen egy czen-
trális hatalom: a férj, aki parancsol, a nő pedig engedel-
meskedjék. Természetesnek tartom, hogy te, czukergoserl, 
az én véleményemen vagy. 

A Scháni gyereknek a sarkában légy. Az a vásott 
fiú az alatt a hitvány ürügy alatt, hogy félt a magyar 
durvaságtól, védelmemre le akar jönni. Meg ne mocz-
czanjon hazulról! Meg tudom én védeni magamat ot t , 
a h o l ő szeretne oltalmamra lenni! Hanem a Yetti 
lányunkkal nem mondom, hogy le ne rándulj egyszer. 
Mert ezek a magyar fiúk, akiket mi odafent szeretünk 
rettenetes vad frátereknek tartani, igen józan ifiurak, 
akik mind törekednek egy kis hivatal után, ahol csöndes 
defraudatiókból tisztességessen eltarthatják családjokat. 
Nehmen und nehmen lassen, ez itt a jelszó. Hát ez nem 
is olyan barbár dolog; sőt ha meggondolom, szinte illa-
tozik a czivilizáczió virágjától. Bécs e tekintetben kézzel-
fogható hatással volt ez országra. 

Ami a magyar nőket illeti, nyugodt lehetsz. En 
kerülgetem őket. 

Már most pfirt di Gott, alti! Csókold a gyereke-
ket ; a czilinderemet vasaltasd ki s küldjed utánam! 

Dein treues Mannerl 
D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

H D i á ű s i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Azt mondják deficzit lesz. No, akkor ez egyszer majd 
a lengyel vigad, meg busul a magyar. Rákosi is a lengyel fiuk 
tiszteletére olyan »pugyilárissal« kedveskedett, melybe mi 
tettünk. 

* 

Könnyen mulathatnak a mi kedves polyákjaink : tudják, 
hogy nem kapnak azalatt abszencziát. 

* 

Hanem azt mondhatom, hogy a hótelier páratlan v e n -
d é g s z e r e t e t t e l fogadta a lengyeleket. 

* 

Oszt ne busuljon még inkább a lengyel, mikor mulatni 
jön és alig rázta le magáról az uti port, kiviszik a kerepesi 
temetőbe ! 

* 

A honvéd menház deputácziójáról jutott eszünkbe, 
hogy a diákmenházat is megkéne nézni. Még ma elmegyünk 
a — zálogházba. 
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— The new thurf again. — 

Ce jeudi. 
Krricsi dear, 

Nágy 6Íkerr! Tremondous 
succe8s — and a Biszl excess! Hoch 
le nouveau turf! Porrzó korrzó — 
felsőház á turfon, felhőház á turf 
íölött — mylord and Gentlemensch, 
Budapest und Nyákáthurrn — trri-
bunál és ál-trribün — famous,by Nyá-
káthurn und Taxis! Tax is 6 flörrl. 
Trribunállrrá sok — de gazon gá-
zolásrrá kifutja, há ki nem futtátjá. 
Ingenious, by Marié Antoinette . . . 
ákárrom mondáni: Marié en toilette! 

Aszondják: nincs páholy. Mikorr áz egész turf egy 
"ágy loge. »Grandé loge«, mint á szábádkőmüveseké. 
Esászondják: nincs korrlát. Hiszen örrüljenek, hogy nem 
vágyunk eléggé korrlátolták árrá, hogy korrlátlánul ne 
muláthássunk. Meg áztán ászondják, hogy á plebs^á 
mob betolakodik á nóbel helyekrre. No hát áztán ? Én 
mellém épen két pirros-pozsgás mob-leány (la donna 
mobile) kerrült, de én csöppet sem bántám, sőt inkább 
bántottám és egész bánting-kurrdt csináltám nekik pirros 
Pozsegá megyében. (Há náthám volná, azt mondanám 
hogy: begyében.) No, nekem nem igen árrtott. Csák ázt 
eájnálom, hogy a Pufinella comtesse megláttá és elfintorr-
gáttá áz orrát féltékenységből. Jalousie, kérrlek, októ-
berrben! Ridiculous, by Zwicktórriá! Az egyik demo-
grrácziá, afféle dádá (tákáros dada dodue) ászondjá nekem 
hogy: »ne izéljen már áz urfi!« Én meg ászondom rrá 
hogy: »nem vágyok én urrfi, hánem turfi«. Alkálmi 
vicznek nem rrosz, mi ? Tudod, »Occasion«, az mindig 
olcsóbb. 

Es futottunk mint lord Derby, mikorr Epsombán 
áz Ascot-cupot ákárrjá elcsípni. »Bálvány« a mátádorr. 
Hurrah for young Bálvány! Lovát, lovát, egy lovát egy 
kirrályságérrt! Indítványozom, hogy á Sugárrutát nevez-
zék el rrólá Bálvány-utczánák. És csák kétéves! Ez á 
legsikerresebb duálizmus á világon. Isolani még mindig 
igen légér ló ; el is vitte á St. Légért Bécsbe. Köszön-
jük áz ilyen exporrtot, melyből csák ex-sporrt lehet. 
Poor »Bánk-bán« poorrul járrt. Mindig is mondtám, hogy 
nem érr^ áz semmit. Nem is mentem be sohá á nemzeti 
szinházbá, há őtet ádták. Most végrre megbukott, egy-
szerr mindenkorrá! Bah, Kátoná dolog! Arrá váló á 
vizes árrok, hogy ott szeghesse á nyákát, áki Hátszegrre 
rröstel menni. Es áztán áddig járr á torrso á vizes árrokrrá, 
mig eltörrik. You see, Krrics of my soul, hogy á turf-
nek á drrámáturgiárrá is mily kedvező befolyásá ván. 

Ázérrt sportsmant á nemzeti szinház élérre! Hádd 
legyen minden dárráb »Telivérr«. 

Sur ce, dearest Krrics, by Saint Patrick, á pát-
rriciusok szentjérre mondom, hogy márrádtám 

Yours truly > « , 
W k n 

„ITix Magyarisch!" 
vagy : 

A bécsi szerkesztő és dolgozótársa. 

A dolgozótárs következőkép ir: 
» A magyar nemzet példátlan barbársága immár 

jónak látta levetni a czivilizácziónak még külső mázát 
is és egész féktelen vadságában mutatkozni. Csakugyan 
e két fogalom: un-gar és roh tökéletesen födözi egymást. 
A magyaroknak utóbbi időben irányunkban követett 
eljárása oly magas fokú brutalitásról tanúskodik, hogy 
nemcsak feljogosit, hanem úgyszólván kötelez is bennün-
ket a legerélyesebb represzáliákra. 

Szeget szeggel! Gyökerestül ki fogunk irtani kö-
zülünk mindent, ami magyar. 

Reszkess magyar! Soha többé nem fogjuk sem 
Deákot, sem Széchényit, sem Tisza Kálmánt az »oester-
reichischer staatsmann* czimmel megtisztelni.1 

Sem Lenaut, Saphirt, Beck Károlyt, de még Pe-
tőfit, Jókait vagy Aranyt sem »oesterreichischer dich-
ternek.« 2 

Kitagadjuk közülünk Sonnenthalt, Becket, Big-
niót, nem ismerjük el őket többé »oesterreichischer 
künstlernek. 3 Sem Lisztet, Richtert vagy Goldmarckot 
»oesterreichischer musiker«-nek. 4 

Valamint nem Munkácsyt, "Wagnert, vagy Zichyt 
»oest. Maler«-nek. 5 Sem oesterreichische historikusok-
nak Szalayt, Horvátot, Salamont, Palaczkyt. 6 

Ezentúl soha többé nem fogjuk Zubovicsot, Salvit, 
Szekrényessyt vagy Zmertychet »oesterreichischer sport 
held«-nek nevezni, sem Kisbért, Kincsemet, Tallóst stb. 
a »Zierden der oest. Pferdezucht« közé számítani, sem a 
tokajit az »osztrák« borok királyának. 

Nix Gollasch, nix Paprika, nix Czardasz, nix ma-
gyarisch! Csak a tisza-ujlaki nemzeti bajuszpedrőt hagy-
juk meg a magyarnak, hogy durvaságának ajkon termő 
lófarkát sodorithassa föl vele. 

1 Hm ! Bajosan fog menni, liát akkor mi maradna nekünk? 
a Megálljon Herosztrates ! Hiszen megnópteleniti a fekete-

sárga Parnassust! 
8 Fiatal barátom ! Hát a Wolkenschlager vagy Kulisszen-

reiszerrel dicsekedjünk ? 
* Mit mivel, őrült V Hiszen akkor a csehek kegyelmére szo-

rultunk ! 
5 Uram istenem ! Itt meg a lengyelére! 
B Akkor megmarad az egy Alexander v. Patuzzi, azt pedig 

felfüstölheti. 
1 Ön egy vandal, communard, petroleur ! Hát semmit se 

akar nekünk hagyni ? Azt kívánja, hogy a sportot külföldről im-
portáljuk ? Ifjú barátom, czikke kitűnő, hatásos, hanem közlése 
rosz vért szülne a magyaroknál és a csehek malmára hajtaná a 
vizet, hagyjuk tehát abba a dolgot. ítéljen fölöttünk a történelem ! 

A Szerk. 
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A K O S Z O R Ú S K O S Z O R Ú Z Ó . 

Kis-Körösön egy kis házat, 
Ahol én születte m, 
Koszorúznak — s koszorúmat 
Elviszem én Bem apónak, 
Ki alatt eleste m. 
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az az : 

az z e w l e w tetuecnek, vaj is f rancz feergecnec 
d ú l a s u c az B a c h u s i s t e n s e e g h n e c az e w f e l s e e g e s 

mcigiar zewlew kertjeebenn. 
Tovabbad telylyes 

C H E O K T I C Á J A 

az rettenetes hartzoknak, az melylyecet viteez Ketneen Gábor 
uram 

Tetű Conran8sáriu6saji veeghez vittenek vala 

A. D. 
M D C C C L X X X 

Az jövöknec okúlasukra eekes versecbe szedte 

Ns. Tsipkedy Pulex 

az octalan állatoc tudománjánac juratus doctora. 
(Befejezés.) 

Erre már kiugrik hires Mónár Esvány, 
Mokra tudománya olyan mint a posvány. 
A kit belémászat, bennreked örökre, 
Nem puskáz tetüre, sem pedig törökre. 

» A ki szalvétába ojtott tudománya !« 
Igy kezdi — »cserzetlen gimpli alkotmánya ! 
Tetű csábítgató, a farát faragó ! ! 
Bliktri, subiczk ! A szer csupán csak a bagó ! 

»Tudom én a szerit, tudom én a módját, 
A tetű irtásnak a czakompakomját, 
Háromezer huszárt jó bakával együtt 
Rendeljetek, tüstént itt legyen e helyütt ! 

»Aztán bagót nekik, tiszta pihadórest, 
Megtanítom én a tetünek a mórest! 
Vitézek rágjanak, vitézek pökjenek, 
A tudományomból igy részesüljenek !« 

»Tétessék a próba!« rivall mostan Gábor 
•S utána rivallja már az egész tábor. 
Három álló napig serczeg a köpésök, 
Hirdette is eztet fáradt köhögésök. 

Nyugszik ttint a zsidó Ábrahám ölében; 
Erre Mónár Esvány nincsen jó kedvében. 

» Ugyan, ugyan kérem!« — szóla erre Miklós, 
Az az alacskai, (a bora nem siklós — 
Leve olyan enyhe akár a mályváé:) 
A legjobb ellenszer a gyöngyösi kávé!* 

»Visontai Laczkó, a ki fölfedezte, 
Kóstoltatta sűrűn, aztán kikérdezte: 
Kinek hogyan smakkol ? aszónták savanyó 
Csak egy pipálhatja : maga Csiky Sanyó !« 

»Dallos Kemény Gábor, Györgyös Aladárral, 
Szúnyogra ágyázó nagy Gyulai Pállal, 
Ők is kóstolgatták s nem vallott kudarczot, 
Hiszen vágtak tőle rettenetes arczot.« 

»Igaz — mondja Gábor — tüstént legyen próba ! 
Gyöngyösi kávéval be a rotyogóba !« 
Zsákszámra pörkölve, üstszámra megfőzték, 
Öntötték, locsolták, a meddig csak győzték. 

De már e tetünek — ennek nincsen mássá, 
Neki még ettől sem lett has-csikarása 1 
A kávé-kúrának az lett az ő vége: 
Kárba ment Miklósnak a minisztersége. 

De a fillokszéra a huszár kávéban 
Vigan uezik, szinte kényes parádéban, 

»Oba májni Hean! — mondja Franczi Kerntler, 
Ösbuda burgere, muszáj magyar ember. 
»Tesz isz jó goncz einfoch wie'n Columbus sein E i ! 
Zwegn wos hatt ma tenn d' Mengi Bolizei ? 
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»Zwegn W O B Z losz ma uns do no füll szekirn ? 
Loezn ma holt' Reblaus einfoch arradirn! 
Do hobn mir jo unseren kud'n Taiszelek, 
Szongez eam a Wurt, ea mochts jo glei vom Fleck !« 

» Vakapád !« dörög most Szalay müborász, 
Mérges a németre, m'nd benne kotorász. 
»Fel kell olvastatni az én programmomat. 
A republikánus nagy hitvallásomát!« 

» Lássak szőlőtetűt, mely nem pusztul tőle, 
Vesszek, ha csak egy is kimászik belőle!« 
» Tétessék a próba!« parancsolja Gábor, 
»Fogja be a fiilét most az egész tábor!« 

Süketnéma fel is olvasta ott nyomba 
Megrendült a tetű a szörnyű programba : 
Nem döglött el ugyan a löllei létül, 
De mind szertefutott, száguldva szusz nélkül! 

»Fóna asztad ety gáz, eszted a gáz gecske, 
Göll a feldpe atni etynihán csebecske, 
Lesz maj d ollan pides, lesz akkora bűzi: 
Reblaust pizonosan uaszákpul elűzi.* 

Szóla Staub professor szépen undzovájter — 
Volt sectió nélkül már Sectionsleiter; 
Büzöltek is osztán vagy tiz vármegyében — 
Pipálta a tetű teljes jó kedvében. 

Az empusá-oltás és a miskárolás, 
Lépre-csalogatás, bagó praeparálás, 
A gyöngyösi kávé, vas rendőri szabály 
EB a többi dolog cseppecskét sem használ. 

Szóla erre Gábor: »jöjjön immár Wartha — 
(Két hüvelykkel hosszabb mint a magna charta:) 
Vele együtt jöjjön a goromba Hermán 
Esze ennek* úgyis a sörényében van !« 

Ezek el is jöttek jól fölfegyverkezve, 
A tábor azután hamar meg volt veszve. 
Rettentő lombikot jó Warthához vágott, 
A sörényes pókász tyúkszemekre hágott. 

»Uráim, uráim ! de gerek alásan ! 
Nem jó rend fan iten a naty szalapásban ! 
Aszta kén8zéneged a Carbsulfonátot, 
Kel pele fisdellni, hoty fogát hatyná ott! 

Emeő minden eszét kezébe fogdosta 
S Kénessei Kenő hátához vagdosta; 
Programmját hős Szalaj Fuchsin bömbölgeti, 
Alacskai borral Miklóst ölögeti. 

Glóbusznyi bagóból Esvány szörnyet köpött, 
Mindkét patájával a gimplire szökött; 
Cserháti a léppel szörnyen hadonászott 
S evvel Gábor urnák a hajába mászott! 
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Vitéz Kerntler Franczi torkaszakadtából 
Patrol után ordit; Staub meg a javából 
Szénkéneget bocsát, mint Octopus tentát 
Szóval mindenfelé rettentő attentát! 

Sivit a röpirat, szakad mint a zápor, 
No ezt megsínylette dallos Kemény Gábor; 
Sokaknak ott maradt foga meg a haja 
S a szőlőtetünek ? — m a i s k u t y a b a j a ! 

Veegh élmeelkedees. 
Ezekkel az feggvereccel szelidittetic megh az emberi negéd-

ség; mert hiszenn bocháthatott volna Isten az Egyiptombelieknek 
büntetésekre Oroszlánokat, Tigriséket; mindazáltal mégis ilylyen 
apró állatotskákat, úgymint 'Tetveket támasztott reájok, hogy azok-
ban tetszenék ki az mennyei hatalom s annál nyilvánosabb lenne az 
emberi erőtlenség. 

Az nemes Vad Kert. 

Sarah Bernharcit 

Sarah, Sarah mindenütt — 
Elől, hátul, középütt, 
Sarah a mükritikában, 
Sarah a sport-rubrikában, 
Sarah alant Sarah fent, 
Sarah kivül, Sarah bent. 
Hírli nyugat, dél, éj, kelet, 
Vonal alatt, vonal felett. 
Üres hintó mély öblében, 
Nyőstény heringnek ölében, 
Vezérczikkben, táviratban, 
Képcsarnokban, kirakatban, 
Sarah pöre és szökése, 
Kopenhági működése, 
Sarah baja, veszedelme, 
Dühe, búja és szerelme, 
Hol ecsetje, hol vésüje, 
Hol fűzője, hol fésűje, 
Hol szárazon, tengelyen, 
Hol hullámzó tengeren, 
Léghajói memoirok, 
Görcsös szellem kommentárok 
Imitt, a^olt, erre, arra, 
És a többi, etcaetera. 
Város, falu, hegy és völgy — 
Et caetera és a többi — 
Ily roppant tért hogy tölthet ki 
Ilyen roppant sovány h ölg y ! f 

\ 

Ismét egy siker, 
mely a másé! 

Soká voltam ellene 
Drukányi. 

Vártam, hogy lesz 
Bukányi — s lett 
mégis Mukányi! Nem 
hiába mondja a latin 
dalnok : Nititur in 
vetitum, qui vult evi-
tare Charybaldim. 

r ^ M l T " A z t vártam, hogy 
^ J P * mindennel fog talál-

kozni e darab a kö-
zönség szine előtt, 
csak tetszéssel nem. 
S mégis tetszik ez a 

proletársadalmi diribdarab. Midőn Faraonak a hét kövér 
József jelent meg álmában, előre látta az Ínséget. Majd 
járultok még elém kunyorálni. De ők, anélkül hogy meg-
vizsgálnák vállukat, vonítják. Anélkül hogy ismernék 
darabomat, vonitanak. Nekem ugy tetszik, hogy azért 
kapták vállukat, hogy a feléről nézzenek engem. De ez 
nem bénítja erőmet. Már az első sorban ott a hatás. Ex 
unguento leonem! Láherlikk! 

De mit használ, bárha annyit átkozódom is, ameny-
nyi csak az égről lefér ? Minek hányjak baglyot a falhoz ? 
Vademecum sine qua non! Ez legyen ezentúl jelszavam. 
Harmadszor is benyújtom. Három a gráczia igazsága! 
Végre Apollóban Fortuna fog mosolyogni rám. 

Azt hiszitek éhemet csak vizzel fogom csillapítani 
s szomjamat nem ? Hogy a fűbe harapok s igy lakom 
jól ? Rubicon est jacta! A sült gesztenye nem fog többé 
a szátokba repülni. 

Heliósz arany szekerén még hármat sem rikkant a 
kakas és megindítom ellenetek a harczot! Remegtek, jól 
tudom. Jól tudom azt is, hogy akkor nem lesz kerék, 
amelyet meg ne oldanátok; nem lesz csizmaszár, a 
melybe szivetek ne sülyedne : nem lesz előttetek nád és 
berek, a mely mögött el ne illannátok; s nem lesz ucczu, 
a mely után el ne vetnétek magatokat. 

De nem folytatom az Eris-almát — az akasztott 
ember üvegházában nem jó kötéllel dobálózni. De meg-
szenvedtek bele ti is, képviselői annak a szekérnek, mely 
Thespist jelenti. A csekély árnyék is előre vethet még 
nagy eseményt. Ez lesz az a sárkányfog, melyből fenye-
getőleg kel ki a lavina. Azt hittétek, fölösleges vagyok, 
mint harmadik kerék a gőzhajón ? De látom már derülni 
a napot — dies ira, dies studio! 

Pauli, kapucziner mit zeksz hausbrót und lére 
csibuk! 
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Apró hjirek. 
^ A lengyeleket fogadó egyetemi bizottságnak 

állítólag nincs pénze. Ennek okául azt mondják, hogy a 
comité elnöke Pogány. Pogánynak pedig nincs krisztusa. 

* * 

+ Torma tanár azt állítja, hogy a szétrombolt 
amfiteátrum átellenében a Nemezis temploma állott. 
Kérdés, hogy ennek a papjai is vindobonai sornalisztok 
voltak-e P 

= Somoskeőy Géza beadványt intézett a tudomá-
nyos akadémiához, melyben kifejti, hogy mennyire hely-
telen legújabb törvénykönyvünket b ü n t e t ő kódexnek 
nevezni. 

* 

> Dr. Rieger László annál nagyobb joggal kívánja 
a magyar-lengyel szövetségbe harmadiknak a cseh nem-
zetet, mert a magyar és lengyel között most is egy 
»Bem« képezi az összekötő kapcsot. * 

iíl Francziaországban most meg a karmelita atyák-
nak teritik ki a csuhaját. Az egyiket, páter Elorentinust, 
az m . . . i herczegnő fogadta magához. Ez lesz az igazi 
»házi barát . « 

* 

^ Sokan szidják a kormányt a nagy adóért. Pedig 
egy sincs, aki szívesen ne fizetne annyit, mint a kalocsai 
érsek: 70,761 frt és 35 krt. 

* _ * 

• Ez a 3 5 kra jczár olyan forma, mint mikor 
Arany Jánost azért bámulná meg valaki, hogy nem vét 
a magyar helyesírás ellen. 

* 

fa »0tt van felül, ahol én ülök,« mondá Jókai s 
nem ment M.-Vásárhelyre, hanem Kis-Kőrösre. * * 

i ) Ezen való örömében Szász Károlynak nemcsak 
verse, de maga is, erdélyiesen szólva, »óda vólt.« * * 

% A bécsi lapokat derüre-borura kobozzák el. Egy 
uj auto-Taaffe. 

* Iszonyú! A szerk. 

Börzeviczy TV. M. élczei. 
Az óbudai amfitheátru-

mot is megmutattuka test-
véreknek. Ugy látszik, m"r 
teljesen ismerik a viszo-
nyainkat. Hazamenet azt 
mondja egyikök nekem, 
hogy a nemzeti szinház 
balettjéről meg a kórusá-

ról Ítélve, az ember inkább Tormát, a régészt, mint Podma-
niczkyt az újítót, tartaná a szinház intendásának. (Qatt 
wie alt!) 

Hogy eddig úgy össze-vissza magyarázsta""', azszsal 
igazsolom magam, hogy a tanrendet, csak most voltam képes 
elsajátítani. 

Hogy a medencse csont elferdúlését láthassák, ime itt 
van ezs a friss csontvázs, melyen már nincs hús. 

Tessenek látni, itt áll előttünk ezs azs ember, betegen 
feküdve. 

C r r w s r r ö i Ü Z K N K T K K . 
c j > 

C'/Mr/» Erondeur . Ha nem Goliáthot 
/ ',,///. térit le is.de parittyája jól röpit — 

•J)_ „Vas szerkesztő." A küldemény-
ben sok jó kerül; az a »taut de bruit 

pont une omelette« csak az éjfél után álmosan olvasgató, 
francziául nem tudó correctornak tudandó be. Kívánságát csak 
januártól kezdve teljesíthetjük. — G. J. (Bpest.) Rettenetes ! . . . 
tehát jó . — Stds. Most is megelégedéssel nyugtázzuk a becses 
bolondgomba-füzért. Ama rovatunk akkora hatással jár, hogy 
félő : egy kis idő múlva már nem is lesz mivel kitölteni. Tart tőle 
ön is ? — S - A . Ha kevesebb is mint. a múltkor, de csak akadt a 
mostaniban is. — K . S. (Szgd) Annyira már nem megy a sajtó-
szabadság I Elég azt megkoczkáztatni hogy : egy húron pendülnek. 
Megfordítva : hova gondol ön ? — Becsei. Beérjük vele, ha a leg-
vadabb részeket, a lap- és a sorszám megjelölésével hozzánk 
beküldi. Bővebben e bográszattal nem foglalkozhatunk. — P. J. 
(Dmszl.) Az egyik nem tud németül a másik nem tud magyarul. 
Nyilván csehek. Azokat pedig most nem opportunus kifigurázni. — 
„Annanyinus." A német fenyegető poemát ide igtatjuk, gyönyör-
ködjenek benne többen németek s remegjenek tőle többen 
magyarok : 
©ie Üiebafteur jammt 3f)rett ©pt|geiellen 
Sfatm rnatut meffett, bie im 2luf|'afe íírapeltjuber mtt Síjreit 

Beiíen ttad) ber (SUett 
9<?ottabent gcigett ©te £oí)!föpfc 
©tar! geídjmiert mit ^Saprifa ©pef 
Sljre laitgen ,3i>pfe. 
Eredetije, 1 o. é. krajczár lefizetése mellett egy hétig naponkint lát-
ható a déli órákban, a »B. J.« szerkesztőségében. A befolyó összeg 
egy német nyelvtanra van szánva, melyet a nemes költő a f. hó 
folytán tőlünk átvehet. — B . U. (Dbrczn.) Valóban unicum : azt 
távirni meg az >E—s«-nek, hogy Sz. azért nem csatlakozhatott az 
ünneplők seregéhez, mert az éjjel nagyon mulatott. A fiatal törté-
néznek diszes helye fog jutni az okádatoló historikusok sorában. — 
M. (M. Szgt.) Mély megilletődéssel veszünk tádomást Mokány 
Bérezi barátunk meg«zakáltalanitásáról s ha a »Csihaj« naptárra 
való nagy készülködéséből kihámozódik, megkérjük, a szörnyű 
esetnek apróra való elbeszélésére. — H. A . (N.-Knzs.) Olvasha-
tatlan. Annál inkább olvasható a czimiratban a »társoság.« — 
F . A. (Sprny.) Már a táska a kezünkben, lábunk a perronon volt, 
midőn boldog szándékaink vasutján hirtelen kizökkent a vaggon 
s Muszáj, a kérlelhetetlen kalauz, az öröm száguldó mozdonya 
mellől a hétköznapi munka dudvás ugarában nyekergő eke mellé 
parancsolt vissza. Ez a bus keleti parabola legyen bánatunk kife-
jezője. Csak sóhajunkat, köszönetünket küldhetjük. U. st. B. vr g. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

A legújabb tekeasztal-labdák. 
A l ó l i r o t t b á t o r k o -
d ik t iszte let te l j e -
lenten i , miszer in t 
s zámos év i fáradal -
m a k u t á n s ikerült 

n e k i o l y 

állítani e lő , m e l y e k j ó s á g és t a r t ó s s á g t ek in te tében m i n d e n 
eddig létezettet messze f e l ü l m ú l n a k ; ezek ép oly ruganyo-
sak. mint az e l e fántcsont és k e m é n y e b b e k a m á r v á n y n á l . 
Ezen l a b d á k széttörése v a g y k i c so rbu lása te l jes l ehetet len , 
s ez iránt e g y év i j ó t á l l á s nyu j ta t ik . Á r a e z e n l a b d á k n a k 
d a r a b o n k i n t m i n d e n tetszésszer int i n a g y s á g b a n 6 f r t . 

T e k c p á l o z á k , e l e f á n t c s o n t l a l x l á k , 
s c l i a c h - és d o m i n o j á t é k a l e g j u t á n y o s a b b árak 
mellett. Nagy r a k t á r a szép és jutányos használt és uj teke-
asztaloknak. 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
B é c s , I X . , Rotl ie L ö w e n g a s s e N r . 5 és 7 . 

Vadászat kedvelőinek. 
Jó minőségű belőtt kétcsövű Lefnu-
W * e i w - f e g y v e r valódi Ruban-cső-
vel 25, 28, 30 irt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Zancaster-
fegyver valódi Buban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
T ö l t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 1.80 . . 

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 . , 
Lancaster barna 1.90 2.30 . , 
1-ső rendű zöld 2.10 2.50 . . 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U j ! Meglepő szép kész tűzi játékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár "rakétáké. 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40,2.60 
színes csil-

l a g o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 
Töltényfojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flobert-puska, nem durranó, czélló-
vészethez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. Flobert-pisztolyok 7.50, 
10,14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, vasczéltábla kiugró bo-
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
revolverek 25drb tölténynyelö, 
6, 8 frt, vésezett 6, 7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol Jtull-dog kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt 
Revolver-töltények 100 drb. 1.80 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté 
nyék 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

ver-táskák frt 1, 1.15, 1.30. 
A vadászat egyéb kellé 
k e l . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró-
gép3 75, 5 ft. Gyutacs-beiílesztő 85 kr. 
2-8o, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.5 >, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 

K? ' r a d á s z - f á s k a vízhatlan kel-
Kéből, Chagrin, borjú, bagaria bőrből, 
araikhoz aránylag megfelelő kiállítás 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 k r . , 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1 , 2 , 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8 — 12 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-
tonsági fedéllel '/«—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esőköpeny kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvények 100-a 1.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Jtrandt-

ner bőr pépe 1, 2, 3 frt. 
Y a d c s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
Vadász dísztárgyak természethű 

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel 
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
Uj ! líogítrdus üvpg-
gömbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erői vadász-, 
pontosan járó N;kl 
remontoir zseb-
é r a 2-ős porföd él-
lel, kulcs nélkül fel 
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és kész 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni. 
BCS* Minden tőlem vett puskát ^óhirű 
puska-művesem belövi és 10 minta 
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté-
ket kívánatra megtérítem ; de még , - p ujcgiciíiu niaiinuc rvcu nitaudbia lUCgbtíl 1 ltUl , Ut. 

fan 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverrel 
nyulzsákkal frt 7.50, 10, 14.50,' kö- meg voltak elégedve, mert a kiese-"*-* 
_ yá'1ra függeszthető zsákok 8.75,| ' nem igen vették igénybe, f 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

2(1 db marka. ÍV (111 5 marka. 
Síin. G „ Síin. 1« „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. H50 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbélyegek 
fizetésül. 3 frt - 5 márka. 

(íriinhauiii Miksa miikereskedése 
I l e r l i n C. Jerusalem-strasse 34' 

P r ó b a m e g r e n d e l é s e k n é l k é p e s á r j e g y z é k e t m e l l é k e i 
» i l l í l i í s / T K S H í K . B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 1. 

Már csak igen rövid ideig 
fog tartani egy nagy britannia-
ezüst gyár csődtömegétől által-
vett britannia-ezüstáru készlet, 
annyival is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe i is eláru-
sítom, s ez által mindenkinek 
lehetővé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
c s a k n e m i n g y e n ^pfg 

megszerezhetni. 7 írtnak bekül-
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a következő 
52 tárgyat a legfinomabb s leg-
tökéletesebb britanniai ezüstből, 
mely még 25 évi használat múlva 
is époly fehér marad, mint a 13 
latos ezüst, miért kezesség vál-

laltatik, úgymint: 
6 asztal kés angol aczél pengével. 
6 legfinomabb britannia v i l l a 
6 tömör britannia e v ő k a n á l , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

k á v é s k a n d i , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

k é s t a r t ó , 
1 nehéz britannia levesmerö, 
1 nehéz britannia ezüst tejmerö, 
6 finom britannia t á l e z a , 
2 diszes asztal-gyertyatartó, 
1 nagy britannia ezüst kíivé-

tá icza , 
3 szép tömör t o j á s t a r t ő , 
3 drb. britannia ezüst tojáskanál, 
3 pompás finom ezukor-táleza, 
1 theaszürö a legfinomabb fajta, 
1 kitünö ezukor vagy borstartó, 

Az itt elősorolt mind az 52 
pompás dísztárgy, mely ezelőtt 
30 írtnál is többe került, összesen 
csak 7 írtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget figyelmeztetni, hirdetésemet 
össze nem téveszteni az utóbbi 
időkben sajnosan annyira túlsúly-
ra vergődött 
• Eédeigréai h i r d e t é s e k k e l . 

A beérkező megbizások pontos és 
tisztességes kiviteléért kezeskedik, 
évek óta a legtisztességesebbnek 
elismert czégem. A tőlem nyert 
árúk, melyek egy kis részét már 
közöltem is, de a melyek itt hely-
szűke miatt mind nem soroltat-
hatnak most elő, kitűnősége és 
czélszerií volta felöl a legmérv-
adóbb egyéniségektől a köszönő 
iratok és utó-megrendelések ezrei 
fekszenek nyilvános betekinthe-
tés végett irodámban. Aki tehát 
pénzéért j ó és tisztességes, árut, 
nem pedig szemetet akar kapni, 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési he-
lyiségéhez : ; 

X e l k e n I i . 
britannia-ezüst gyár főraktára 

K É C S , 
Mariahilf. Windmühlgasse 26. 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötele-
zem magamat a pénzt minden 
ellenvetés nélkül visszaadni Csa-
lódások miatt a czimet jól meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni. 89 1570 1—1 

Myujísuk a szerencsenek jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
p é n s - i o r a j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l jóvá-
hagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 6 , 6 4 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek kö-
zött vannak főnyereményen esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. márkp 

illetőleg 

i nyeremény 2 6 0 . 0 0 0 1 nyerem. 1 2 . 0 0 0 
l > 150.000—* 24 > 1 0 . 0 0 0 - ' 
t > 1 0 0 . 0 0 0 " 4 > 8 . 0 0 0 í 
l > 6 0 . 0 0 0 ^ b2 > 5 . 0 0 0 
' 5 0 . 0 0 0 . . 108 » 3 . 0 0 0 ^ 
2 > 4 0 . 0 0 0 , . 214 » 2 . 0 0 0 , 
2 » SOrOOO 533 > 1 . 0 0 0 " * 
3 > 2 5 . 0 0 0 u 076 > 5 0 0 u 

2 > 2 0 0 0 0 - 95* > 3 0 0 v " 
12 > 1 5 . 0 0 0 g 26.345 » 138 s 1 5 . 0 0 0 g 

stb. stb. 
A nyereménybuzások tervszerűen hivatalosan meg 

vannak állapitva. 
E m e nagy s az állam által biztositott pénzsorsjátéb 

legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka vagy 3'/i o. 6. frt b.j 
I fél > > » > 3 » » V / t » » » » 
I negyed > > » » 1' /2 » » — 9 0 kr > 

Mindennemű megbizások , a p é n z b e k ü l d é s e 
postaatonl fizetés vagy az összeg utánvétele mel 
l e t t a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, mindenki a; 
állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s j e g y e t tőlünk 
saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezi 
tek ingyen mellékeltetnek, melyekből ngy a n y ^ e m é n y e t 
beosztása az illető osztályokra mint szinte az ilrető beté 
tek is megláthatók s minden hozás után érdekelt feleink 
nek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási lajs 
tromot. 1811 910 I 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállási 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt ki' 
vánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria minden na 
gyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Osoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye 
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 , 0 0 0 , 3 8 5 , 0 0 0 
150 ,000 , 100 ,000 , 80 ,000 , 60 ,000 , 40 ,00( 
stb. márkásokat. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett válla 
latnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétr< 
lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérnők, bogi 
minden megbízásoknak eledet tehetni képesek lehessünk 
hozzánk a megrendeléseket, minél előbb, mindenesetre pe 
dig f o l y ó évi n o v e m b e r 15-ig beküldeni. 

K a u f m a n n é s Simon 
í bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel 
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítják, a régebbi IdÖk óta megaj&n 
dékozott bisalomért, 8 midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével 4 réizl 
vételre felhtmók, ezentúl Is igyekezni fogunk, álland6, pontos és lel 
kilsmeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink teljes meg 
el gedését kiérdemelhetni A f e i i t p l i h i r k . 

biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 
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MARTINY F. H. é s FIA 

Ajánlja sajátkészitményü legfinomabb tajt-
gyártmányait. 

Kívánatra árjegyzékek bérmentve 
küldetnek'. 

Az 
„ A T H E N A E U M " 

k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 
Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 

Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

k a p h a t ó : 

A z é l e t b ő l e l l e s v e . 
B e s z é l y e k. 

Irta : T Ó I T - A . ! ILvdIÓIK. 
Három kötet ára 3 f r t . 

A r a g y o g ó to l lú iró ez 
ujabb szépirodalmi do lgozatai -
nak gyűj teménye o ly gazdag 
ós változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat n y ú j t a kö-
zönségnek, h o g y kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
l önbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessek. Tárgyai* tul-
n y o m ó l a g az é letből és pedig a 
magyar életből merít i ugyan, 
de pl. » A z ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet , m i g a »Rendkí -
vüli nőkben* a vi lág történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kivá ló érdeket k ö l c s ö n ö z a 
gyű j t eménynek , h o g y a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü fö l jegyzés , melyben a 
Jókainál o ly megkapó közvet -
lenség elleíiállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most ós valaha* cz imünek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz he lye a 
hol , mint e köz leménye végén 
e lmerengve mond ja , »p ihenni 
akar.« A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, r i tka megf igye -
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, m e l y b e n a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg kö l te -
kedélyére o l y varázst kö lcsö -
nöz e kiváló báj jal irt memoirö i 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
r itkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény b izonyára a 
legkedvesebb o lvasmányok egyi -
ke a lesz magyar közönség előtt. 

M O L I Í R E M Ü V E I : 
A képzelt beteg. Ford . Bérezik 

Á r p á d . . . ><o kr 
Sganarella, v a g y azt hiszi, 

h o g y meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A térjek iskolája. Fordította 
Szász Káro ly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford . Paulay E. 
- A kelletlenek. Ford . Ke-
mény K. — Scapin csinyei, 
a Siciliai. Ford . P u k y J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nök iskolájának bírálata 
Ford. Szász K á r o l y . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. Ford í -
ditotta Szász K á r o l y 40 kr. 

A szerelem mint orvos. Foi ü-
totta Yárady A n t a l . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Ford í -
totta Szász Káro ly . 40 kr. 

T o v á b b á : 

TRÉVANNES JAKAB 
F R A N C Z I A R E G É N Y . 

I R T A Y I N C E N T J A K A B . 
Ara 80 krajczár. 

Yincent Jakab (egy fiatal hö lgy irói neve) ezen e ső mü 
ve o ly tehetségről tanúskodik, mely íróját azonnal a R e v u e des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitűnő irálylyal irt re 
gény nemes iránya, mely a szenvedélyek" összeütközését a kö 
telességgel csak m é g i zgatóbbá t e s z i ; a helyzetek érdekfeozitö 
élethűsége, a magasabb szempontbó l fe l fogott költö i igazsá». 
szolgáltatás ; az egyes személyek plastikailag kidomborított 
alakítása, o ly o lvasmánynyá teszik e kis munkát , me ly a hatá-
rozott műélvezet mel ett m é g az elégedettség kedves érzeté t 
is hagyja hátra az olvasóban. A bázas férfiak szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel ós az egésznek alapul szolaáló erkölcsi eszme, me ly sze-
rint a nő , ki kötelességeiről megfeledkezik, nem tarthat t ö b b é 
számot társadalmi állásának e lő jógára — tanulságos, vonzó 
ós tartós értékű művé teszik e kedves kis kötetet . 

UJ MAGYARORSZÁG 
m a g y a r j e l e n r ő l , m a g y a r j ö v ő r ő l . 

Irta 

A S B Ó T H J Á N O S . 
Á r a 1 f r t 5 0 3 s r . 

Asbóth János nem tartoz ik a csüggedők közé . Ő hisz 
egy nagy Magyarországban, a magyar n e m z - t n e k múl t jához 
hasonló, nagy j ö v ő j é b e n . H o g y miért, hisz benne, h o g y mikép 
gondo l ja létesithetőnek : azt fejti ki e könyvben . Mint az ana-
t.om, a phys io log , ugy kutat ja a nemzeti élet minden körének 
átkait , és nem egy k ö n n y e n talál az o lvasó együtt ennyi esz-
mét, m ly egyaránt meglepne és m e g g y ő z n e . 

Tartalma a következő : Előszó. — Politikai áramlataink az 
utolsó évtizedben. I. A szabadelvű áramlat. II. A conservativ áramlat 
III. Az elszakadási poli'ika. — Nemzeti műveltségUnk. — Korszakunk 
művészi Ideálja. Munkácsy legújabb képéhez. — Elkésett csemete. 
Szépirodalmunk fejlődéséhez. — A székelyek és a magyar jellem kiilon-
féleségei. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. 

E l ő s z a v á b a n következőket mond a : » Nemzetünk 
nevezetes korszakát é l jük. N e m az élvezés ós a pihenés kora , 
hanem nehéz munkáé, küzdelemé. Panaszkodhat ik ezen a 
kislelkü : az igaz férfisz v bo ldognak fog ja magát vallani, ha 
nagy czólu nagy küzdelemre alkalma van Étiredve hosszú 
pihenésből, félszázad óta ú j ra hatalmasan küzd a magyar 
nemzet, h o g y fe lemelkedjék a homálybó l régi fénvére, megi l -
lető positiójára. — V á l t a k o z n a k a küzdelem esélyei. Válta-
koznak lelkesedés és csüggedés. De ugy lehet, hogy a döntő 
bajvívás a mai nemzedéknek f o g jutni. A nemzetrek m e g kell 
feszíteni minden izmot , a l egnagyobb erőfe zitésre van szük-
sége minden téren. — A z itten összegyűjtött c ikkek, melyek 
kö /ü l az első négy idei fo lyóiratokban már megjelent , de 
melyek csak e_>yütt véve nyerhetik m u g valódi értelmüket, e 
küzdelmében keresik fel a nemzetet . Hirdetni akarják hnngo-
san a czélt , magasztalni akarják a nemz ti nagy erényeket, 
ostorozni a nagy hibákat, h o g y lelkesüljünk, bátorodjunk ' 
győzzünk. 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u d e t E r n ő . 
Ára 1 frt 4 0 kr. 

A franczia regény iroda lom egy ik legújabb t e r m é k é t 
nyujt juk e műben a magyar o lvasónak. Daudet Ernő neve 
világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müveit o lvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit . A regény , melynek cz imét fentebb le-
irtuk, ezenkivül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében m o z o g n a k az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozó ja . A költészet 
kerüje sugározza be e müvet , mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei közöt t f og la l helyet . 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulaidonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 




